
Методические указания

Настоящие методические указания имеют целью помочь студенту в самостоятельной работе над развитием практических навыков чтения на французском языке и перевода литературы страноведческого характера, а также умения вести беседу в типовых ситуациях общения.

Методические указания включают в себя контрольные работы 1 и 2, представленные в 2 вариантах; устные темы, обязательные для студентов I курса; тексты для самостоятельного чтения и грамматический комментарий.

Студенты 1-го года обучения выполняют контрольные работы 1 и 2 в одном из вариантов. Если ваша фамилия начинается с А до О, то следует выполнять первые варианты контрольных работ. Если фамилия начинается с П до Я, выполняется второй вариант контрольных работ 1 и 2.

Студенты 1-го курса выполняют контрольное задание 1, контрольное задание 2 – во втором. Защита контрольных работ проводится во время сессии.
Выполнять контрольные задания необходимо  аккуратно, четким почерком. Материал контрольного задания следует располагать на странице по следующему образцу:

	Поля
	Левая сторона тетради
	Правая сторона тетради
	Поля

	
	Французский текст
	Русский текст
	


Контрольные задания должны быть выполнены в той последовательности, в которой они даны в настоящих методических указаниях. Следует обязательно переписывать условия каждого задания.

Для выполнения контрольной работы 1 необходимо изучить грамматику 1-го семестра, для контрольной работы 2 следует изучить грамматику 2-го семестра. Грамматический комментарий дается в конце методических указаний.
Работа над устными темами и проверка правильности перевода текстов осуществляется на практических занятиях во время экзаменационной сессии.

Контрольная работа 1(1 семестр)
Для выполнения контрольной работы 1 необходимо изучить следующие темы.
1. Прямой и обратный порядок слов французского предложения. Оборот est-ce que и инверсия.
2. Притяжательные и указательные прилагательные.
3. Настоящее время (Présent) глаголов 1-й, 2-й, 3-й групп.
4. Возвратные глаголы.
5. Повелительное наклонение.
6. Личные несамостоятельные и самостоятельные местоимения.
7. Наречия и местоимения en и y.
Вариант 1

I. Замените артикль соответствующим указательным прилагательным, переведите:

une maison, une affaire, un train, un hôtel, un bureau, un quartier, des palais, des étudiants, un jour, des ponts, des années.

II. Переведите, используя слова из упражнения I:

мой дом, ваш поезд, наш квартал, твои годы, их отдел, наши студенты, ее дело, мой день, его мосты, их дворцы

III. Поставьте глагол в скобках в Présent. Предложения переведите.

1. Les jeunes filles (aller) à la bibliothèque.

2. Je vous (attendre) à l’entrée de l’université.

3. Tous (pouvoir) prendre part à la discussion.

4. Elle (servir) la table dans la salle à manger.

5. Qu’est-ce que vous (dire)? Je n’ (entendre) pas.

6. Nous (être) quatre dans notre famille.

7. Au mois de mars les Français (avancer) leurs montres d’une heure.

8. Ils (finir) leur travail à 6 heures du soir.

IV. Из данных слов составьте и напишите предложения. Переведите их.

1. Un spécialiste, le directeur, pour, cherche, ce travail
2. Le doyen, les étudiants, avec intérêt, écoute.
3. Des meubles, produit, entreprise, notre.
4. Connaît, l’histoire, de, cet homme, bien, sa ville.
5. Part, du, pour, le chef, groupe, moscou.
6. Prend, pour, le métro, il, chaque jour, à l’usine, aller.

V. Задайте вопрос к следующим предложениям при помощи инверсии и вопросительного оборота est-ce que.
1. Tu viens chez nous aujourd’hui.

2. Cet homme tient toujours la parole.

3. Les parents sortent souvent le soir.

4. Ses amis arrivent mardi.

5. Leur soeur habite Marseille.

VI. Поставьте глаголы в скобках в Présent.
1. Ils (se réveiller) de bon matin.

2. Nous (s’intéresser) à ce problème.

3. Je (s’occuper) de cette affaire.

4. Elle (se diriger) vers la gare.

5. La Seine (se jeter) dans la Manche.

VII. Переведите фразы в повелительном наклонении.
1. Apporte ton rapport!

2. Remplissez le questionnaire!

3. Faites votre choix!

4. Ne revenons pas!

5. Occupez-vous de ces dossiers!

VIII. Заполните пропуски соответствующими притяжательными прилагательными, переведите предложения.
1. Ce soir je vais chez … amis.

2. A quelle heure finis-tu … cours?

3. Répétez … question, s’il vous plaît!

4. Ils terminent … études à 6 heures.

5. Attends un instant, j’ai besoin de … conseil.

IX. Замените подчеркнутые слова личными несамостоятельными местоимениями. Предложения переведите.
1. Je raconte cette histoire à mes copains.

2. Nous voulons bien voir ces curiosités.

3. Je demande son adresse à ses amis.

4. Vous envoyez ces lettres.

5. Tu parles à tes camarades.

6. Ils cherchent partout leur soeur.

7. Faut-il lire ce texte?

8. Elle achète cette robe.

X. Поставьте вместо точек подходящее по смыслу личное самостоятельное местоимение.

1. Regarde ces étudiants: je fais mes études avec …
2. Ne partez pas! Nous ne pouvons pas discuter ce problème sans …
3. Tiens! J’apporte ces journaux pour …
4. Mon ami habite à la campagne. Je passe cet été chez …
5. Voici ma soeur. D’habitude je déjeune avec …
XI. Замените точки наречием или местоимениями en и y.
1. Etes-vous prêts à votre examen? – Oui, nous … sommes prêts.

2. Je dois vous parler de leur proposition. Ne m’ … parlez pas!

3. Est-ce qu’il prend part à notre conférence? – Oui, il … prend part.

4. Revenez-vous tard de l’université? – Non, je n’… reviens pas tard.

5. Veut-il entrer à la faculté du commerce? – Oui, il veut … entrer.

XII. Перепишите и письменно переведите текст.

Paris

1. Paris est la capitale de la France. Le Grand Paris compte 10 millions d’habitants dont les 4/5 vivent en banlieue. Paris dirige la vie politique, culturelle, intellectuelle de France. C’est le siège du gouvernement.

2. La Sorbonne est une des plus grandes et anciennes universités du monde. Elle porte le nom de Robert de Sorbon qui a fondé en 1253 un collège de théologie pour seize étudiants. Paris c’est la ville-monument, la ville-musée. La beauté du Louvre, de Notre-Dame, du Palais-Royal est connue dans tous les coins du monde. La Tour Eiffel reste le symbole de Paris plus de cent ans.

3. 34 ponts et passerelles franchissent la Seine qui divise la ville en deux parties. Le Pont Neuf qui est le plus ancien est aussi le plus célèbre. On l’a construit sous Henri IV qui a prononcé les mots devenus célèbres: «Paris vaut la messe».

4. 6 gares relient Paris et le reste du pays. La gare d’Orçay est maintenant transformé en musée. Il y a un vaste réseau de lignes de TGV (train à grande vitesse). 3 aéroports: Bourget, Orly, Roissy-Charles de Gaulle rélient la capitale de la France au monde entier.

5. Le moyen de transport le plus régulier et le plus commode est le métro. La première ligne a été construite en 1900. A présent il y a 16 lignes du métro urbain avec plus de 360 stations et le métro régional – RER.

6. Paris moderne c’est la Défense. C’est un quartier d’une nouvelle architecture et de nouvel « art de vivre ». La circulation est cachée dans le sous-sol, il n’y a pas de pollution. Ce quartier est devenu un nouveau centre d’ affaires. Des banques et des monopoles y installent leurs bureaux.

7. Paris est un grand centre industriel. On y développe des industries modernes. Un tiers de la production nationale revient à la région parisienne.

Устные задания к тексту

I. Найдите слово или словосочетание, которое отражает содержание абзацев.
2-й абзац:

a) les problèmes de transport;
b) l’histoire de la ville;
c) le centre intellectuel et culturel;
6-й абзац:

a) la description du nouveau quartier;
b) les curiosités les plus connues;
c) la population de Paris.
II. Исправьте ложные утверждения.
1. Le Pont Neuf est le plus moderne des ponts de Paris.

2. A Paris il y a 7 gares et 6 aéroports.

3. Le nouveau quartier de Paris – la Défence c’est le lieu des distractions.

4. La première ligne du métro a été construite en XIX siècle.

5. 50% de la production nationale revient à la région parisienne.

III. Выберите правильный ответ на вопрос: Qui a prononcé les mots «Paris vaut la messe»?

a) Charles de Gaulle;
b) Henri IV;
c) Robert de Sorbon.
IV. Поставьте номера предложений в логическом порядке, чтобы получился связный пересказ текста.
1. 6 gares relient Paris et le reste du pays.

2. La Seine divise la ville en deux parties.

3. Paris est la capitale de la France.

4. De grandes banques y installent leurs bureaux.

5. La Défence c’est le nouveau quartier d’affaires.

6. Paris est aujourd’hui une des plus grandes villes du monde.

7. La région parisienne produit un tiers de la production nationale.

8. Il y a 16 lignes du métro urbain avec 360 stations et le métro régional.

9. Le moyen de transport le plus régulier est le métro.

10. C’est le centre de la vie politique et intellectuelle du pays.

Вариант 2

I. Замените артикль соответствующим указательным прилагательным, переведите:

des châteaux, un chef-d’oeuvre, une fenêtre, des glaces, un ambassadeur, un palais, un jardin, une science, un roi, un hôpital.
II. Переведите, используя слова из упражнения I:

моя наука, ваш король, твое окно, наш посол, мой сад, их замки, ее друзья, его шедевр, наша больница.
III. Поставьте глагол в скобках в Présent. Переведите.

1. Je (respecter) mes obligations.

2. Le serveur nous (offrir) des hors-d’oeuvres.

3. (Comprendre)-vous bien ma question?

4. (Pouvoir)-vous répondre à ma question?

5. Les enfants (grandir) vite.

6. Ils (lire) des journaux économiques.

7. Nous (mettre) en série cet équipement.

IV. Из данных слов составьте и напишите предложения, переведите.
1. Leurs bureaux, les banques, dans, installent, ce quartier.
2. Elle, les journaux, à son mari, apporte, chaque jour.
3. Le résultat, l’examen, de, attendent, les étudiants.
4. Les employés, au directeur, l’augmentation, demandent, du salaire.
5. Dans, le directeur, l’adjoint, invite, son bureau.

V. Задайте вопрос к следующим предложениям при помощи инверсии и вопросительного оборота est-ce que.
1. Tu cherches ton passeport étranger.

2. Le chef du personnel recrute ce spécialiste.

3. Les touristes peuvent visiter ce château.

4. La secrétaire prépare les documents nécessaires.

5. Notre collègue part en mission.

VI. Поставьте глаголы в скобках в Présent.
1. Ils (s’installer) devant le poste de télévision.

2. Nous (se rencontrer) souvent.

3. Tu (s’habiller) trop chaudement.

4. Vous (se réunir) trop tard.

5. Je (se souvenir) bien de ce moment.

VII. Переведите фразы в повелительном наклонении.
1. Envoie ce fax, s’il te plaît!

2. Prenons le taxi!

3. N’achète pas cet ordinateur!

4. Ne pars pas!

5. Adressez-vous au chef du personnel!

VIII. Заполните пропуски соответствующими притяжательными прилагательными, переведите.
1. Nous aimons … ville natale.

2. Il parle à … fils et … femme.

3. Je mets la clé dans … sac.

4. Ils écrivent rarement à … parents.

5. Téléphones-tu souvent à … frères?

IX. Замените подчеркнутые слова личными несамостоятельными местоимениями, предложения переведите.

1. Il voit ses amis chaque jour.

2. Le soir il téléphone à ses parents.

3. Je connais bien les étudiants de ce groupe.

4. N’oubliez pas d’apporter ce livre.

5. Je montre l’atelier à mes partenaires.

6. Nous visitons souvent la maison de nos parents.

X. Поставьте вместо точек подходящее по смыслу личное самостоятельное местоимение.

1. Voici la maison de mon ami. Je vais chez …
2. Nous attendons nos parents. On va au théâtre avec …
3. Où est la réceptionniste? Vous ne pouvez pas réserver la chambre sans …
4. Il te cherche. Il a un paquet pour …
5. Vois-tu ces jeunes filles? Je travaille avec …
XI. Замените точки наречием или местоимением en и y.
1. Pensez-vous à faire un voyage? – Oui, j’ … pense.

2. Vas-tu à l’université aujourd’hui? – Oui, j’ … vais.

3. Parle-t-on de cette histoire? – Oui, on … parle beaucoup.

4. Avez-vous besoin d’un crayon? – Non, je n’ … ai pas besoin.

5. Es-tu content de mon travail? – Oui, j’ … suis content.

XII. Перепишите и письменно переведите текст.
Versailles

1. Versailles située à 20 km de Paris est un musée de toute la gloire de la France. Ce château est un chef d’oeuvre d’architecture des quatre rois français. Lorsque Louis XIV devient roi de la France, il décide de construire un palais magnifique en dehors de Paris et choisit Versailles.

2. A partir de 1663, Versailles devient la résidence royale. Le roi rassemble la noblesse autour de lui pour mieux la contrôler. Il oblige des nobles à vivre dans le luxe. De plus en plus Versailles devient le symbole de la Monarchie absolue, créée par Louis XIV appelé Le Roi Soleil. Il aime à répéter: «L’Etat c’est moi».

3. Louis XV se décide à transformer l’architecture du château à la fin de son règne. Ses appartements intérieurs impressionnent les visiteurs par leur décoration splendide et par leur meuble magnifique.

4. Enfin Louis XVI marque Versailles de son amour pour la musique, pour les sciences. La Révolution interrompt son règne.

5. De 1789 à 1830, le château est abandonné. L’entretien du palais coûte cher et on décide de le démolir, mais Louis-Philippe ordonne de transformer Versailles en musée de l’histoire de France. Quand on traverse les Grands Appartements1, les salons et les galeries du château on comprend bien que c’est la meilleure connaissance de la France.

6. Voilà, par exemple la célèbre Galerie des Glaces2 qui s’étend sur une longueur de 73 m. Elle est éclairée par dix-sept fenêtres auxquelles correspondent dix-sept grandes glaces sur le mur opposé. Dans cette Galerie destinée aux réceptions extraordinaires d’ambassadeurs, aux bals on a signé, le 28 juin 1919, le traité qui a mis fin à la première guerre mondiale.

7. Il est impossible de quitter Versailles sans avoir visité ses jardins dont la superficie est d’environ 100 hectares, et sans avoir admiré ses bassins célèbres.

Пояснения к тексту:
1 Des Grands Appartements – анфилада королевских покоев.
2 La Galerie des Glaces – Галерея Зеркал.
Устные задания к тексту

I. Найдите слово или словосочетание, которое отражает содержание абзацев.
2-й абзац:

a) le symbole de la révolution;
b) la résidence royale;
c) le musée;
6-абзац:

a) à l’intérieur du château;
b) les bassins de Versailles;
c) les jardins de Versailles.
II. Исправьте ложные утверждения.
Versailles se trouve non loin de Paris.

1. A présent Versailles c’est la résidence du Président de la France.

2. Aujourd’hui le public ne peut pas visiter le château.

3. Dans la Galerie des Glaces il y a 400 glaces.

4. C’est Louis XVI qui fait construire le château de Versailles.

5. Louis-Philippe ordonne de transformer Versailles en musée.

III. Выберите правильный ответ на вопрос: A qui appartient la phrase «L’Etat c’est moi»?

a) à Louis-Philippe;
b) à Louis XIV;
c) à Louis XVI.
IV. Поставьте предложения в логическом порядке, чтобы получился связный пересказ текста.
1. C’est Louis XIV qui fait construire ce palais magnifique.

2. Sous son règne Versailles devient le symbole de la Monarchie absolue.

3. Versailles c’est un chef-d’oeuvre d’architecture de quatre rois français.

4. Louis XV transforme les appartements intérieurs du château.

5. Il se trouve à 20 km de Paris.

6. Ce musée est dédié à toute la gloire de la France.

7. Louis XVI marque Versailles de son amour pour la musique, pour les sciences.

8. Louis-Philippe transforme le palais en musée de l’histoire de la France.

Контрольная работа 2 (2 семестр)
Для выполнения контрольной работы 2 необходимо изучить следующий грамматический материал.
1. Степени сравнения прилагательных и наречий.
2. Времена индикатива: Passé composé, Imparfait, Futur simple.
3. Partiсipe passé и его функции в предложении.
4. Указательные местоимения.
5. Относительные местоимения.
6. Усилительные обороты: c’est … qui, c’est … que.
7. Ограничительный оборот ne … que.
Вариант 1

I. В зависимости от смысла предложения поставьте прилагательное в скобках в соответствующей степени сравнения. Переведите.
1. Cet hôtel est (luxieux) de la ville.

2. (Petit) bruit le réveille!

3. C’est (bon) moment de ma vie.

4. Ta réponse d’aujourd’hui est (bonne) que ta réponse d’hier.

5. L’équipement de cette salle d’études est (moderne).

II. В зависимости от смысла предложения поставьте наречие в скобках в соответствующей степени сравнения. Переведите.
1. Les amis vous attendent: revenez (vite possible).

2. Anne connaît le français (bien) que moi.

3. Parlez (lentement), je ne vous comprends pas.

4. Mon ami a (beaucoup) de livres français que moi.

5. Il travaille beaucoup: il a (peu) de temps libre que toi.

III. Вместо точек поставьте соответствующие указательные местоимения celui, celle, ceux, celle-ci, celle-là.

1. Voilà ma mère et voilà … de Pierre.

2. Aimez-vous le climat de Normandie? Non, je préfère … de Provence.

3. Ces produits sont meilleurs que … de la firme Dixi.

4. Notre directeur est plus compétent que … de l’entreprise X.

5. Je prends deux photos: … pour vous et … pour Lucien.

IV. Поставьте глагол в скобках в Futur simple, Imparfait или Рassé composé, в зависимости от смысла предложения. Переведите.
1. Bientôt une exposition (avoir) lieu à l’occasion de la fête.

2. Au début des années 50 les Français (reconstruire) le pays.

3. Chaque jour il (finir) le travail après 7 heures.

4. On (créer) la Banque de France en 1800.

5. En été on (déjeuner) toujours dans le jardin.

6. Je (voir) déjà ce film.

7. Demain je (être) très occupé. Je (avoir) trois rendez-vous professionnels.

8. Il y a deux heures je (se mettre) au travail.

V. К каждому существительному из правой колонки подберите подходящее определение из левой колонки, переведите полученные словосочетания:
	le diplôme
	achetés

	la thèse
	ouvertes

	les portes
	connu

	les produits
	délivré

	le savant
	soutenue


VI. Вместо точек поставьте соответствующие относительные местоимения où, qui, que, dont. Предложения переведите.
1. Le Canada est un pays … 8 millions d’habitants parlent français.

2. Le bâtiment … tu vois est l’Académie des Sciences.

3. En France on compte 71 universités … 13 se trouvent dans la région parisienne.

4. Je veux entrer à la faculté … forme des économistes.

5. Montrez-moi le magazine … vous avez acheté.

VII. При помощи усилительных оборотов c’est … qui, c’est … que, ce sont … qui выделите подчеркнутые слова в данных предложениях.
1. L’année prochaine elle passera l’examen de français.

2. Aujourd’hui mes collègues partent en mission.

3. Il travaille dans ce service.

4. Il faut prévenir le directeur général.

5. Je pense toujours à cette affaire.

VIII. Переведите предложения с ограничительным оборотом.
1. Сe jeune homme ne parle que de soi.

2. Tu ne pensais qu’à cela.

3. Elle n’a reçu qu’une lettre officielle.

4. Il ne les verra que demain.

5. On n’attendait qu’elle.

IX. Перепишите и письменно переведите текст.

Les universités de la France
L’enseignement supérieur comprend les universités et les grandes écoles. L’université française remonte au Moyen Age1.

Les universités accueillent tous les candidats sans faire de sélection. L’admission à l’université se fait par la voie de l’inscript​ion. Pour s’inscrire en première année il faut posséder le baccalauréat (le bac)2. On le prépare dans le cadre des écoles secondaires. Il permet de s’inscrire à l’université sans examens. Le nombre de places n’est pas limité, mais 30% d’étudiants quittent l’université à la fin de la première année.

Les études à l’université sont organisées en trois cycles. La durée de chaque cycle est 2 ans. D’abord les étudiants suivent les cours de formation fondamentale. A la fin de ce premier cycle on leur délivre le diplôme d’études universitaires générales (DEUG)3.

Le deuxième cycle est un cycle de formation approfondie. 
A la fin du deuxième cycle on délivre deux diplômes: la licence4 (après la première année de ce cycle) et la maîtrise5 (après la deuxième année).

Le troisième cycle a pour but de former des étudiants en vue de recherche. Le diplôme d’études supérieures spécialisées (DESS) sanctionne la première année de ce cycle. Après l’obtention du DEA il est possible de préparer une thèse. On délivre le diplôme du Doctorat de Spécialité aux candidats qui ont soutenu une thèse du troisième cycle.

Les études comportent un enseignement théorique, un enseignement dirigé et un enseignement pratique. Les deux derniers sont notés, on utilise la notation sur vingt.

Il y a deux sessions d’examens par an. La première session a lieu au mois de juin. Les étudiants passent l’examen qui comporte quelques épreuves écrites et orales. Chaque épreuve est notée 
de 0 à 20.

Il existe une deuxième session dite «session de rattrapage» pour ceux qui ont échoué leurs examens lors de la première session.

Les études sont gratuites, mais il y a des droits à payer6. A rare exception, les étudiants ne touchent pas la bourse.

Пояснения к тексту:
1 Le Moyen Age – средние века.
2 Le baccalauréat (le bac) – диплом об окончании средней школы.
3 Le DEUG – первый университетский диплом (выдается по окончании двух лет обучения в университете – первый цикл: bac + 2).

4 La licence – лицензиат, второй университетский диплом (выдается через год обучения на 2 цикле: bac + 3).

5 La maîtrise – диплом магистра, третий университетский диплом (выдается по окончании 2 цикла: bac + 4).

6 Des droits à payer – вступительный взнос.
Устные задания к тексту

I. Ответьте письменно на вопрос: Combien de diplômes peut-on obtenir à l’université?

II. Закончите фразы.
1. Les études à l’université sont organisées …

2. A rare exception, les étudiants …

3. L’admission à l’Université se fait par …

4. On prépare le baccalauréat dans le cadre …

III. Выберите те предложения, которые соответствуют содержанию текста.
1. Le troisième cycle est déstiné à la recherche.

2. C’est très facile d’entrer à l’université.

3. Tous les étudiants touchent la bourse.

4. Le baccalauréat permet de s’inscrire à l’université sans examens.

5. Le cycle de formation fondamentale dure 2 ans.

6. On utilise la notation sur 20.

7. Les deux premiers cycles sont sanctionnés par trois diplômes.

Вариант 2

I. В зависимости от смысла предложения поставьте прилагательное в скобках в соответствующей степени сравнения. Переведите.
1. Aujourd’hui les aliments sont (naturels) qu’auparavant.

2. Les femmes deviennent (indépendantes) qu’autrefois.

3. Le personnel de cet atelier est (qualifié).

4. Voilà (bon) décision!

5. Ma cousine a déjà dix-huit ans, elle est (âgée) que son frère.

II. В зависимости от смысла предложения поставьте наречие в скобках в соответствующей степени сравнения. Переведите.
1. On l’a reçue (bien) que jamais.

2. Il neige aujourd’hui (beaucoup) qu’hier.

3. Il parle français (couramment) que moi.

4. Elle connaît cet homme (mal) que toi.

5. J’ai rendu mon travail (tard) que lui.

III. Вместо точек поставьте соответствующие указательные местоимения ceux, celui, ce, celle, celui-ci, celui-là.
1. Voici mon passeport et voilà … de mon mari.

2. Mes clients sont plus nombreux que … de mon collègue.

3. Le climat de la Provence ressemble à … de la Crimée.

4. Il y a beaucoup de places libres, choisissez … que vous voulez.

5. Voilà deux billets: … est pour vous et … pour votre amie.

IV. Поставьте глагол в скобках в Futur simple, Imparfait или Passé composé, в зависимости от смысла предложения.

1. Il (falloir) 200 ans pour bâtir la Cathédrale Notre-Dame.

2. Au début des années 50 peu de femmes françaises (conduire) une auto.

3. On (fonder) Paris il y a 2000 ans.

4. On (construire) la Tour Eiffel pour l’Exposition Universelle de 1889.

5. Bientôt notre société (lancer) un nouveau produit.

6. Demain la secrétaire vous (remettre) ces documents.

7. Nous (se mettre) déjà à table.

8. L’année passée je te (voir) plus souvent.

V. К каждому существительному из правой колонки подберите подходящее определение из левой колонки. Переведите полученные словосочетания.
	les produits
	lu

	le questionnaire
	fabriqués

	la boutique
	réduits

	les prix
	passée

	l’année
	rempli

	le livre
	ouverte


VI. Поставьте вместо точек соответствующее относительное местоимение qui, que, où, dont.
1. Voici la maison … vous cherchez.

2. La marque c’est le symbole … permet d’identifier le produit.

3. Ce sont des rues … je ne me promène jamais.

4. Le projet … vous parlez m’intéresse beaucoup.

5. Les étudiants … tu vois sont en troisième année.

6. Voilà le diplôme … est très prestigieux.

VII. При помощи усилительных оборотов c’est … qui, c’est … que выделите в данных предложениях подчеркнутые слова.
1. La secrétaire a annoncé la nouvelle au directeur.

2. J’ai changé les dollars dans ce bureau.

3. Elle cherche sa carte bancaire.

4. Nous nous intéressons à la publicité.

5. Le salon s’ouvre lundi.

6. Il a perdu son portable.

VIII. Переведите предложения с ограничительным оборотом.

1. Je ne connais bien que le centre de la ville.

2. Le train n’arrive qu’à minuit.

3. Ce manager ne remplacera le directeur que pour huit jours.

4. Mes amis n’arrivent à Moscou que pour une semaine.

5. Il n’attendait que toi.

6. Elle ne pense qu’à son voyage.

IX. Перепишите и письменно переведите текст:

Les Grandes Ecoles

1. Les Grandes Ecoles1 forment les cadres supérieurs pour l’administration, l’économie, l’armée, l’industrie, le commerce. Les Grandes Ecoles sont très spécialisées. Finir une de ces écoles signifie entrer dans l’élite administrative ou technique. C’est pourquoi le concours d’admission est très difficile.

2. Ce concours exige de la part des candidats des connaiss​ances plus sérieuses que celles du bachelier2. Il doit consacrer une ou deux années à se préparer aux examens d’entrée dans les classes préparatoires (les prépas) situées dans les lycées.

3. Pour entrer «en prépa» il faut subir une sélection sur dossier. La «prépa» demande un travail énorme (environ 60 heures de travail par semaine). Mais si vous êtes entrés dans une Grande Ecole, vous pouvez être sûrs d’arriver jusqu’au diplôme et de trouver ensuite un emploi de haute niveau. La durée des études dans les Grandes Ecoles est de 3 à 4 ans. Tous les étudiants touchent la bourse. Après les études il y a une nomination, le travail est garanti.

4. Il y a plusieurs types de Grandes Ecoles. Pour la formation des ingénieurs la plus connue est la Polytéchnique. Créée en 1794 elle donne un enseignement scientifique d’un niveau très élevé. Parmi les plus réputées on peut citer le Conservatoire nationale des arts et métiers, l’Ecole nationale des ponts et des chaussées3. Pour la formation des cadres de gestion la plus préstigieuse est l’Ecole nationale de l’administration (E.N.A)4 créée en 1945. La plupart des ministres, des diplomates ont terminé cette école. L’Ecole des Hautes études commerciales5 forme des spécialistes pour le commerce et marketing. L’Ecole normale supérieure6 est destinée à former des professeurs de l’enseignement secondaire et supérieur.

Пояснения к тексту:
1 La Grande Ecole – высшее специализированное учебное заведение.
2 Le bachelier – выпускник, получивший диплом об окончании средней школы.
3 L’Ecole des ponts et des chaussées – Высшая школа мостов и дорог.
4 L’Ecole nationale d’administration – Национальная школа администрации.
5 L’Ecole de Нautes études commerciales – Высшая экономическая школа.
6 L’Ecole normale supérieure – Педагогический институт
Устные задания к тексту

I. Ответьте на вопрос: Qu’est-ce qu’il faut faire pour entrer à une Grande Ecole?

II. Закончите фразы:

1. Après les études il y a une …

2. Pour entrer «en prépa» il faut subir …

3. Parmi les écoles de gestion …

4. On est sûr de trouver ensuite …

III. Выберите те предложения, которые соответствуют содержанию текста.
1. Finir une de ces écoles signifie entrer dans l’élite admini​strative.

2. Les Grandes Ecoles accueillent les canditats sans faire de sélection.

3. Le nombre de places n’est pas limité.

4. L’examen d’entrée est obligatoire, il est réputé difficile.

5. Lorsqu’on a réussi le concours d’entrée, on peut être sûr d’arriver jusqu’au diplôme et de trouver un emploi de haut niveau.

6. Le tiers d’étudiants ne reçoit pas le diplôme.

7. Le bachelier doit se préparer aux examens d’entrée dans les classes préparatoires situées dans les lycées.

Устные темы

Знакомство

I. Познакомьтесь с собеседником.

1. Узнайте, как его зовут. Ответьте за него.
– Quel est votre nom? – Mon nom est Dubois.

– Comment vous appelez-vous? – Je m’appelle Jacques.

2. Узнайте, где он живет.

– Où habitez-vous? – J’habite Moscou.

3. Спросите, откуда он родом.
– Où êtes-vous né? – Je suis né à Odessa.

– Quelle est votre ville natale? – Ma ville natale est Brest.

4. Спросите, кто он по профессии.
– Qui êtes-vous? – Je suis ingénieur.

– Quelle est votre profession? – Ma profession est médecin.

5. Спросите номер телефона Вашего собеседника.
– Votre numéro de téléphone?

– Au bureau c’est le 45–67–60–91.

– Et à votre domicile? – Le 45–66–86–45.

6. Спросите, сколько лет Вашему собеседнику.
– Quel âge avez-vous? – J’ai dix-neuf ans.

7. Узнайте его адрес.

– Où habitez-vous? Quelle est votre adresse? – J’habite Dijon, 98 rue Leblanc.

II. Ответьте на вопросы анкеты.
	Nom:
	Mon nom est …

	Prénom:
	Je m’appelle …

	Date de naissance:
	Je suis né …

	Age:
	J’ai …

	Profession:
	Je suis …

	Domicile:
	J’habite …

	№ de téléphone:
	Mon numéro de téléphone est …


III. Ответьте на первый вопрос, затем восстановите диалог.
– Quel âge as-tu?

– 98, rue Leblanc.

– Oui, j’ai un frère et une soeur.

– Quelle est votre adresse?

– J’ai 19 ans.

– Le 45–66–86–49.
– Où est-ce que vous habitez?

– Tu as des frères et des soeurs?

– A Paris dans le 15-e arrondissement.

– Votre numéro de téléphone?

IV. Представьтесь Вашему собеседнику, используя всю при​веденную выше лексику, и попросите его сделать то же самое.

Семья

I. Прочитайте и переведите текст и выполните задания к нему.

La vie d’une famille

Jean Hervé est ouvrier. Il habite près de Marseille. Chaque matin il prend le train pour aller à son usine. Sa femme Nathalie est ouvrière à la chaîne chez Singer, mais elle travaille à mi-temps, parce que Jean et Nathalie ont deux fils assez petits. Ils vont à l’école primaire. Nathalie finit son travail à 1 heure après midi. Elle fait les courses pour acheter les produits et préparer le déjeuner. Les enfants rentrent de l’école à 2 heures et demie. Ils passent dans la cuisine. Le déjeuner est déjà prêt: la salade, une omelette, de la viande ou du poisson, du lait.

Après le déjeuner les enfants se reposent un peu et font leurs devoirs. Jean revient à 7 heures. Le soir les enfants jouent avec leur père.

Le dimanche les Hervé vont à Marseille chez les parents de Jean. Nathalie apporte toujours les cadeaux à ses beaux-parents: une boîte de chocolat à sa belle-mère et une bouteille de vin à son beau-père. Les enfants aiment beaucoup leurs grands parents. Ils demand​ent toujours à leur grand-mère de faire un gâteau à la crème et à leur grand-père de jouer au football.

Après le dîner, les Hervé reviennent à la maison. Ils sont fatigués, mais contents.

Задания к тексту

I. Исправьте ложные утверждения.
1. Monsieur Hervé habite près de Lyon.

2. Il est ingénieur.

3. Sa femme est une institutrice.

4. Les Hervé ont trois enfants: deux garçons et une fille.

5. Pour aller à l’usine M.Hervé prend le métro.

6. Les enfants vont à l’école secondaire.

7. 7.Le dimanche la famille visite ses cousins.

8. Les enfants jouent au tennis avec leur grand-père.

II. Расскажите о своей семье, ответив на следующие вопросы.
1. Est-ce que votre famille est grande?

2. Combien de personnes y-a-t-il dans votre famille?

3. Avez-vous des soeurs ou des frères?

4. Votre soeur est-elle aînée ou cadette?

5. Qui est votre mère?

6. Où travaille-t-elle?

7. Qui s’occupe du ménage dans votre famille?

8. Vos grands-parents travaillent-ils ou sont-ils retraîtés?

9. Votre frère aîné est-il marié?

10. Que sa femme fait-elle dans la vie?

11. Avez-vous des nièces et des neveux?

12. Avez-vous des cousins et des cousines?

III. Прочитайте текст и обратите внимание на любимые занятия членов семьи.
Je m’appelle Michel Sédov. J’ai 18 ans. Je suis étudiant de l’université de technologie de l’Oural à la faculté des constructions mécaniques.

Notre famille habite Ekaterinbourg. Nous sommes cinq. Mon père travaille sur les ordinateurs à l’usine radiotechnique. Il est très ingénieux. Il est abonné à la revue «Bricolage».

Ma mère est chef comptable à la banque commerciale. C’est elle qui fait le ménage. Elle s’intéresse toujours à la mode et achète les magazines «Elle», «Marie Claire», «En vogue». Mes parents ont les goûts différents pour la musique, pour les sports, pour les émissions de télévision. Mon père aime par exemple regarder les films policiers, tandis que ma mère regarde de temps en temps les feuilletons et les émissions consacrées à l’art culinaire. Mon père est passionné pour le sport, ma mère ne fait pas le sport.

Quant à moi, je ne suis pas un vrai sportif, plutôt un amateur de sport. J’aime regarder les matchs de football à la télé. Mes amis et moi, nous aimons aussi jouer sur l’ordinateur.

Ma soeur aînée est mariée. Elle et son mari travaillent dans une firme privée comme managers. Ils préfèrent se reposer activement, font du ski alpin et partent souvent en voyage.

VI. Расскажите об увлечениях вашей семьи и о том, как она проводит свободное время.

В кафе

I. Найдите правильный вариант из 3 предложенных для каждой ситуации.

1. Клиент спрашивает, есть ли столик возле окна.

– Avez-vous une table au fond de la salle?

– Où est la sortie?

– Je voudrais une table avec vue sur la mer.

2. Официант предлагает кофе.

– Vous désirez un café?

– Un thé, voilà!

– Je n’ai plus de thé.

3. Клиент соглашается на предложение официанта.

– Je suis désolé, mais je préfère la viande rouge.

– Merci beaucoup, mais je n’aime pas le rôti.

– Merci, avec plaisir!

4. Клиент отказывается от десерта.

– Je n’aime pas les légumes.

– Non, pas de dessert.

– Oh, je veux bien!

II. Запомните клише.

1. Если вы хотите что-то заказать.
Je voudrais un café.

Donnez-moi un dessert.

Je peux avoir le sel, s’il vous plaît?

Avez-vous du fromage?

2. Если вам предлагают.
Vous voulez du poisson?

Vous prenez des frites?

Vous désirez autre chose?

Du pain? (forme familière)

3. Клише, выражающие согласие.
Merci, avec plaisir!

Volontiers!

Oui, j’aimerais bien des légumes.

Du sucre, je veux bien.

4. Клише для выражения несогласия.
Non, merci.

Pas de lait, merci!

Non, je ne prends pas pas de bière.

III. Что нужно сказать?

Пример:
Pour demander le menu: Je voudrais le menu, s.v.p.!
1. Pour refuser les escargots que vous propose le serveur: …
2. Pour accepter une tarte: …
3. Pour demander le même plat que mange votre voisin de table: …
4. Pour demander l’addition: …
IV. Voici un exemple de la carte d’un restaurant français.

	Hors d’oeuvres

Carottes râpées

Crudités

Oeuf mayonnaise

Harengs à l’huile

Paté de campagne

Saucisson

Radis beurré

Escargots de Bourgogne

Salade verte
	Viande

Steak pommes frites

Rostbif pommes sautées

Escalope à la crème

Côtes de mouton grillées

Rôti de porc aux lentilles

Blanquette de veau

Ragoût de mouton

Pot-au-feu

Coq au vin

Poulet rôti

Gigot haricots verts

	Poissons

Sole meunière

Truite aux amandes

Daurade au four

Bouillabaisse

Saumon fumé

Saumon à la sauce tartare

Dessert

Tarte aux pommes

Gâteau du chef

Crème caramel

Soufflé au Grand Marnier

Compote de pommes

Eaux minérales

Vittel

Vichy

Evian

Périer
	Fromages

Camembert

Chèvre

Gruyère

Brie

Roquefort

Vins de Bourgogne

Pommard
Meursault

Côte de Beaune

Vins Bordelais

Saint-Emilion

Château-Lafitte

Médoc

Vins divers

Beaujolais

Côtes-du-Rhône


En choisissant dans cette liste composez trois menus différents:

un menu touristique (un repas moyen, ordinaire);
un menu gastronomique (un repas de fête);
un menu de régime.
V. Прочитайте диалог и составьте аналогичный, назвав ваши любимые блюда.

Au café
Garçon (G.): – Bonjour, Monsieur! C’est pour déjeuner?

Client (С.): – Bonjour. Oui, c’est pour déjeuner. Avez-vous une table libre?

G.: – Oui, bien sûr. Voici, une table près de la fenêtre, ça ira?

C.: – Merci, ça va.

G.: – Vous mangez à la carte ou au menu?

C.: – Je préfère manger à la carte.

G.: – Vous avez choisi?

C.: – Oui, du saumon fumé comme hors-d’oeuvre.

G.: – Parfait et comme plat de résistance?

C.: – Ah, j’hésite encore entre une entrecôte et un rôti de veau. Qu’est-ce que vous me conseillez?

G.: – Notre roti de veau est bon. C’est la spécialité de la maison.

C.: – Alors, je prends un rôti avec des haricots verts.

G.: – Un rôti saignant ou bien cuit?

C.: – A point s’il vous plaît.

G.: – Et comme boisson? Du vin, de la bière, de l’eau minérale?

C.: – Un quart de Bourgogne blanc, puis du camembert.

G.: – Très bien, monsieur, et pour terminer? Nous avons comme dessert tarte, crème caramel, glace aux fruits.

C.: – Bon, la glace c’est délicieux.

G.: – Eh bien, la commande est prise? Vous n’aurez pas longtemps à attendre.

C.: – Garçon, une addition, s’il vous plaît.

G.: – Voilà, Monsieur, ça fait 145 euros.

C.: – Le service est compris?

G.: – Oui, Monsieur.

C.: – Merci. Gardez la monnaie.

Мой университет
I. Прочитайте и запомните слова и выражения:

	faire ses études
	– учиться

	étudier
	– изучать

	entrer
	– поступать

	être à la première année
	– учиться на первом курсе

	par correspondance
	– учиться заочно

	à plein jour
	– дневное отделение

	enseigner
	– преподавать

	former les spécialistes
	– готовить специалистов

	les matières générales
	– общеобразовательные предметы

	branche, f.
	– отрасль

	économie, f. nationale
	– народное хозяйство

	соmmerce, m.
	– торговля

	industrie, f.
	– промышленность

	agriculture, f.
	– сельское хозяйство

	management, m.
	– управление

	comptabilité, f.
	– бухгалтерский учет

	marketing, m.
	– маркетинг, управление сбытом

	diplômé, m.

promu, m.
	– выпускник


II. Дополнительная лексика:

	сhoix, m.
	– выбор

	embaucher
	– нанимать на работу

	expérience, f. professionnelle
	– профессиональный опыт

	responsabilité, f.
	– ответственность

	chercheur, m. de têtes
	– специалист по набору

	se décider
	– решаться

	préférences, f.
	– предпочтения, особые знаки внимания

	gagner la vie
	– зарабатывать на жизнь

	travail, m. formidable
	– потрясающая работа

	satisfaire
	– удовлетворять

	vocation, f.
	– призвание

	devenir
	– становиться

	échouer
	– «провалиться» на экзамене

	fréquenter les cours
	– посещать занятия


III. Прочтите текст и постарайтесь понять его содержание, чтобы ответить на вопросы:

L’Université d’économie de l’Oural

Cette année je suis entré à l’université d’économie de l’Oural. L’Université forme des spécialistes qualifiés pour toutes les branches de l’économie nationale, pour l’industrie, le commerce, l’agriculture. L’université (ancien institut de l’économie nationale) a été crée en 1967. Plus de 10000 étudiants y font leurs études à 5 facultés: économique, commerciale, des ingénieurs, des finances, du manage​ment et des relations économiques internationales. Les études durent 5 ans. Les deux premières années on étudie les matières générales: les mathématiques, l’histoire du pays, les langues étrangères et d’autres. Les années suivantes on étudie les disciplines spécialisées: la gestion des affaires, le marketing, l’informatique, la comptabilité etc.

Il y a trois types d’enseignement: les cours à plein temps, les cours par correspondance, les cours accélérés. On a organisé l’enseignement à distance. Les promus de l’université travaillent dans les banques, dans l’industrie, dans le commerce et dans les services sociaux. Certains d’entre eux restent à l’université pour effectuer les recherches scientifiques et enseigner aux chaires générales ou spécialisées.

VI. Ответьте на вопросы:

1. Où faites-vous vos études?

2. Quels spécialistes y forme-t-on?

3. Y a-t-il beaucoup de facultés?

4. Combien d’années durent les études?

5. Quelles matières étudie-t-on les deux premières années?

6. Les promus de l’université où travaillent-ils?

7. Est-ce que vous faites vos études à plein temps, par correspondance ou aux cours accélérés?

Город
I. Запомните следующие слова и выражения:
	La station du métro la plus proche s.v.p.?
	– Где находится ближайшая станция метро?

	Comment aller à la gare?
	– Как пройти (проехать) к вок​залу?

	prendre le bus № …
	– сесть на автобус № …

	aller jusqu’à …
	– идти (ехать до остановки) …

	descendre à …
	– ходить на …

	changer (faire la correspondance)
	– сделать пересадку

	l’arrêt (la station)
	– остановка (станция)

	passer devant
	– идти мимо

	aller tout droit
	– идти прямо

	tourner à gauche (à droite)
	– повернуть налево (направо)

	les feux
	– светофор

	la circulation
	– движение

	le passage souterrain
	– подземный переход

	au coin
	– на углу

	s’adresser à …
	– обращаться к …

	traverser
	– перейти

	les curiosités
	– достопримечательности

	non loin
	– недалеко

	tout près
	– около

	à coté de
	– рядом с

	en face
	– напротив

	devant vous
	– перед вами


II. Прочтите и переведите на русский язык диалоги 1 и 2.

Situation 1

– Pour aller aux Puces, s’il vous plaît, Madame.

– Vous allez tout droit et après la grande place vous prenez la première rue à gauche et ensuite la deuxième rue à droite et c’est tout droit.

Situation 2

– Pardon, Monsieur, je cherche la gare. C’est loin?

– La gare S-Lazare, non, c’est pas loin. Prenez cette rue-là, devant vous, traversez la place et en face il y a la gare.

– C’est bien la gare pour Marseille?

– Ah, non, pour Marseille, c’est la gare de Lyon. Il faut prendre le métro. C’est assez loin. Prenez la direction Mairie d’Issy et vous changez à Concorde.

– Merci.

III. Вы оказались в незнакомом городе. Спросите у прохожего, как пройти в…, проехать до…, где лучше сделать пересадку, чтобы добраться до…
IV. Прочтите текст и, используя данные ниже слова, ответьте на вопрос: «Est-ce que c’est facile de se déplacer au métro de Paris?»

	un moyen de transport
	– средство транспорта

	des heures de pointe
	– час пик

	exister
	– существовать

	vendre
	– продавать

	les guichets de métro
	– кассы метро

	il vaux mieux
	– лучше

	un carnet de billets
	– билетная книжечка

	parcourir
	– проходить

	suivant
	– в зависимости

	payer
	– платить

	impressionnant
	– впечатляющий

	il faut
	– надо

	d’abord
	– сначала

	choisir
	– выбирать


Comment se déplacer à Paris?

Le moyen de transport le plus régulier et le plus commode est le métro. Il y a le métro urbain et le métro régional – RER. Le métro se compose de 16 lignes et comporte 366 stations, dont 75 corres​pondances. Le métro transporte 4 millions de voyageurs par jour dans la région parisienne. Il marche de 5h 30 du matin à 1h 30 le lende​main. Aux heures de pointe, il y a un métro toutes les minutes 35 secondes (1.35). Aux heures creuses, un métro toutes les 7 minutes. Le trajet dure en moyenne 1,5 minute entre deux stations. Pour les touristes il existe une carte «Sésame».

Les tickets sont vendus aux guichets du métro. Pour faire des économies il vaut mieux acheter un carnet: 10 billets utilisables aussi dans les autobus, mais le prix de l’autobus dépend du nombre des sections parcourues. Suivant le trajet on paye un ou deux tickets.

Le nombre des stations du métro est impressionnant. Il y a un plan de métro à l’extérieur de la station. Il faut d’abord consulter le plan, choisir la direction, et prendre la bonne direction. La corres​pondance est indiquée sur le quai.

Гостиница
I. Запомните слова и выражения:

	descendre à l’hôtel
	– остановиться в гостинице

	réserver une chambre
	– требовать предварительную оплату (задаток)

	demander des arrhes
	– заказать номер

	un reçu
	– квитанция

	la chambre à un lit
	– одноместный номер


	le climatiseur
	– кондиционер

	la consigne
	– камера хранения

	la clé de la chambre
	– ключ от номера

	remplir la fiche d’hôtel
	– заполнить карточку

	la femme de chambre
	– горничная

	le réceptionniste
	– администратор

	régler (payer) la note
	– оплачивать счет

	le petit déjeuner est compris
	– завтрак входит в стоимость номера

	Pour combien de nuits voulez-vous payez?
	– На сколько дней вы хотите остаться (заплатить за)?

	monter les bagages
	– поднять вещи в номер

	l’hôtel est complet
	– свободных мест нет

	l’ascenseur
	– лифт

	l’hôtel de grand confort
	– трехзвездный отель

	on accepte les cartes
	– принимаются карточки

	ça coûte par jour …
	– сутки стоят …

	le départ
	– отъезд


II. Прочитайте и переведите диалог.
A l’hôtel

– Allo, l’hôtel Mercure?

– Oui. Que désirez-vous?

– Je voudrais une chambre à un lit avec salle de bain. C’est possible?

– Pour combien de jours?

– Pour une semaine.

– Un instant. Je regrette, Monsieur, mais nous n’avons qu’une chambre à un lit avec douche. La chambre est au troisième étage, la fenêtre donne sur la cour.

– A quel prix s.v.p.?

– 300 euros pour nuit, Monsieur.

– Le petit déjeuner est compris?

– Oui. Tout est compris, le petit déjeuner, le service et les taxes.

– Très bien. Vous pouvez la reserver au nom de Monsieur Dupont?

– Oui, mais vous devez confirmer la réservation par cable ou télex.

– C’est entendu, je vous remercie. Au revoir.

– Mais n’oubliez pas que vous devez venir avant 7 heures du soir.
– Au revoir.

III. Переведите на французский язык.
1. Я хотела бы остановиться в лучшей гостинице.

2. Почему вы не хотите забронировать номер заранее?

3. Окно моего номера выходит во двор.

4. Чтобы позвонить в рецепцию, нужно набрать «1».

5. Когда вы можете оплатить счет?

Тексты для самостоятельного чтения

Текст 1

Прочитайте текст и скажите, почему университетский городок в Париже называют «Латинским кварталом».

Le Quartier Latin

Le Quartier Latin est le quartier des Ecoles. Le coeur de ce quartier est la place de la Sorbonne. Là, vous trouvez la population la plus jeune de Paris. Presque tous les passants vont le matin à la Faculté de Droit, à l’Ecole polytechnique.

La Sorbonne est la plus ancienne université de la France . Elle porte le nom de Robert de Sorbon qui a fondé en 1253 un collège de théologie pour seize étudiants. Ils y recevaient asile et enseignement. La langue latine a été adoptée à l’enseignement d’où vient le nom du Quartier Latin. Près de la Sorbonne se trouve le tombeau du cardinal Richelieu qui protégeait à cette université.

A Paris, les étudiants ne vivent pas dans les bâtiments de la Sorbonne, ils louent des chambres dans les familles, ou ils habitent la Cité universitaire, fondée en 1922. A la Cité universitaire chaque pays a sa grande maison nationale. C’est une véritable Cité internationale.

Текст 2

	le fondateur
	– основатель

	le compagnon d’arme
	– соратник

	la forteresse
	– крепость

	les matières premières
	– сырье

	a proximité
	– вблизи

	les constructions mécaniques
	– машиностроение

	lourd
	– тяжелый

	la trésorérie
	– сокровищница

	en fonte
	– чугунный

	le barrage
	– плотина


Ekaterinbourg

La ville d’Ekaterinbourg est née en 1723 sur les bords de la rivière Isset. Le fondateur de la ville Tatichtchev, le compagnon d’arme de Pierre le Grand a choisi l’emplacement de la future constructuion et a dressé le plan de l’usine-forteresse.

Le nom d’Ekaterinbourg a provoqué beaucoup de discussions. Les uns estiment que la ville a reçu le nom de l’impératrice Catherine I-ère (la femme de Pierre le Grand), les autres – que c’est le prénom d’une Sainte.

En 1924 la ville a reçu le nom Sverdlovsk en l’honneur de Jakob Sverdlov, qui avait commencé dans cette ville son activité révolutionnaire, et en 1991 la ville a retrouvé son nom Ekaterinbourg.

Ekaterinbourg est la capitale de la région ouralienne, riche en matières premières importantes (minerai de fer, charbon, cuivre, or, pierres précieuses etc.). La ville est située à la frontière entre l’Europe et l’Asie. C’est un grand centre industriel, culturel et scientifique de l’Oural.

Se trouvant à proximité des bases de la métallurgie ferreuse et non-ferreuse, Ekaterinbourg est le centre des constructions mécani​ques lourdes. Le Centre Ouralien de l’Académie des Sciences com​prend beaucoup d’instituts de recherches où travaillent des chercheurs scientifiques. A Ekaterinbourg il y a beaucoup de théâtres: le théâtre d’Opéra et du ballet est le plus ancien de la ville. Dans la salle de concerts de la Philarmonie on a installé un des plus grands orgues dans notre pays. Le musée géologique, une veritable trésorérie de l’Oural présente une riche collection des minéraux qui n’a pas pareille dans le monde. Dans la galérie des Beaux-Arts on peut admirer un célèbre pavillon en fonte, un chef-d’oeuvre des artisans ouraliens, qui a été exposé à l’exposition universelle de Paris en 1900 et a reçu le Grand prix. Les célèbres écrivains russes

D. Mamine-Sibiriak et P. Bajov ont passé une grande partie de leurs vies dans notre ville. Les visiteurs des musées peuvent y voir beaucoup de choses personnelles, des livres de ces écrivains.

Le centre historique de la ville commence près du lac de ville. Le barrage ancien a été reconstruit. Le square historique c’est le monument aux bâtisseurs de la ville.

Répondez aux questions.
1. Quand est-ce que la ville Ekaterinbourg a retrouvé son nom historique?

2. Pourquoi est-ce que le nom d’Ekaterinbourg a provoqué beaucoup de discussions?

3. Quand est-ce que la ville est née?

4. Pourquoi est-ce qu’on dit que la ville est un centre scientifique?

5. Pouvez-vous prouver que Ekaterinbourg est un grand centre culturel?

6. Pourquoi est-ce qu’on dit que notre ville est la capitale de l’Oural?

7. Où est située la ville?

Текст 3

I. Прочитайте текст и переведите его с помощью слов, приведенных ниже.

	destiner
	– предназначать

	la vente
	– продажа, сбыт

	un art
	– искусство

	accueillir
	– встречать

	un plaisir
	– удовольствие

	reсevoir
	– принимать

	un renseignement
	– справка, сведения, информация

	une étoile
	– звезда

	définir
	– определять

	une qualité
	– качество

	un coffre-fort
	– сейф

	riche
	– богатый

	exhaustif
	– исчерпывающий

	pouvoir
	– мочь

	descendre à l’hôtel
	– останавливаться в отеле

	le prix
	– цена

	réserver à l’avance
	– бронировать

	des arrhes (a:r)
	– задаток

	un reçu
	– квитанция

	justifier
	– подтверждать

	offrir
	– предлагать


Les hôtels français

L’hôtellerie est un secteur des services destinés à la vente. La tradition française c’est l’art d’accueillir et le plaisir de recevoir.

Les offices de tourisme vous donnent les renseignements sur les hôtels, qui sont classés par étoiles de une à quatre étoiles. Les normes de classement sont définies par le Ministère du tourisme.

Il y a les petits hôtels simples (une étoile) ayant le confort de base, les hôtels de bon confort (deux étoiles). Dans les chambres avec douche il y a aussi le téléphone.

Les chambres des hôtels de grand confort (trois étoiles) ont le téléphone, la télévision et un mini-bar. Il y a un restaurant. Vous pouvez même amener votre chien.

Les hôtels de très grand confort (quatre étoiles) vous assurent une meilleure qualité de service. Les chambres sont climatisées et insonorisées, complétées de coffre-fort, équipées de salles de bains.

Si vous avez la nostalgie des palaces (et si vous êtes très riches !) ils existent encore. Ce sont des hôtels-palaces (cinq étoiles) de très grande classe qui adoptent le principe: «Chaque client est unique, ses désirs le sont aussi». Ils offrent une liste des services exhaustives.

A Paris vous pouvez descendre aux hôtels: le Crillon, le Riz, le Plaza Athénée, le Grand Hôtel. A Nice il y a l’Hôtel Negresco.

Les prix des chambres sont affichés à la réception de l’hôtel ou à l’intérieur de la chambre. Le prix minimum par nuit à l’hôtel à une étoile est de 70 euros, celui de l’hôtel-palace est de 2 000 euros.

Si vous réservez une chambre à l’avance, on vous demande des arrhes et on vous donne un reçu. Si vous réservez par téléphone, vous devez justifier votre réservation par télex et arriver avant 7 heures du soir. Après 7 heures, l’hôtelier peut donner votre chambre à un autre client.

La plupart des hôtels servent le petit déjeuner. Beaucoup assurent la restauration.

Текст 4
	exprimer
	– выражать

	une origine
	– начало, происхождение

	faux
	– ложный, поддельный

	un givre
	– иней

	une chasse
	– охота

	un cadeau
	– подарок

	une crèche
	– ясли

	un santon
	– глиняная фигурка святого (рождественское украшение)

	une coutume
	– обычай

	le Réveillon
	– ужин в рождественскую ночь, встреча Нового года

	le saumon fumé
	– копченая семга

	le fois gras
	– гусиная печень

	une dinde
	– индейка

	un marron
	– каштан

	une bûche de Noël
	– рождественский торт (в виде полена)

	un met
	– блюдо

	un goût
	– вкус

	des voeux
	– пожелания

	s’embrasser
	– целоваться

	une étrenne
	– новогодний подарок

	un facteur
	– почтальон


Noël et le Nouvel An

Rien n’exprime mieux une culture du pays que les fêtes. Fête religieuse aux origines, Noël c’est peu à peu converti en fête gastronomique et familiale. Noël a lieu le 25 décembre, mais il se prépare plusieurs semaines à l’avance. Les vitrines des magasins se couvrent de faux givres, les rues sont illuminées, la chasse aux cadeaux commence. Dans les maisons on enguirlande le traditionnel arbre de Noël, au pied duquel les petits posent le soir leurs chaussures. Le Père Noël y dépose les cadeaux. Les Français ont gardé la tradition catholique de la crèche. Pour décorer la crèche on achète ou on fabrique les santons.

Si peu de catholiques assistent à la messe de minuit, tous les Français en revanche ont conservé la coutume du Réveillon, quand on mange beaucoup et pas comme d’habitude: huîtres, saumon fumé, fois gras, dinde aux marrons et bûche de Noël sont les mets classiquement réservés à cette fête. Mais chacun adopte le menu à son goût et à son portefeuille.

Si on fête Noël en famille, on passe la nuit du Nouvel An avec les amis et très souvent on sort dans les rues. A Paris on va aux Champs-Elysées. A minuit on s’embrasse et prononce les voeux traditionnels de Bonne Année.

A Noël on échange des cadeaux en famille. Au Nouvel An on offre des étrennes aux enfants et aux personnes qui vous ont rendu service, comme le concièrge, le facteur, la femme de ménage.

Ответьте на вопросы:

1. Pourquoi est-il important de connaître les fêtes tradition​nelles?

2. Comment est la ville à la veille de Noël?

3. Quels sont les symboles de Noël chez les Français? Qu’est-ce qu’une coutume du Réveillon?

4. 4.La fête de Noël se diffère-t-elle de celle du Nouvel An?

Текст 5

I. Прочитайте текст и расскажите о том, как вы отдыхаете.
	le repos
	– отдых

	les loisirs
	– досуг, свободное время

	consacrer
	– посвящать

	dépendre
	– зависеть

	le niveau
	– уровень

	faible
	– слабый

	l’argent
	– деньги

	la manque
	– нехватка, отсутствие

	un adolescent
	– подросток

	drôle
	– забавный

	le copain
	– приятель

	la natation
	– плавание

	élevé
	– высокий

	la voile
	– парусный спорт

	l’équitation
	– конный спорт

	une expérience
	– опыт

	la peur
	– страх


Les jours de repos et les loisirs des Français

Aujourd’hui les Français consacrent de plus en plus de temps à leurs loisirs, mais ils pratiquent des activités très variées: sport, lecture, fréquentation des musées et des expositions. La pratique des loisirs dépend du niveau scolaire. Les activités culturelles et sportives (théàtre, musique etc.) sont celles des diplomés. Les loisirs de masse (radio, télé, jeux d’argent etc.) sont ceux des catégories qui ont le niveau d’instruction le plus faible. Et pourtant ce n’est pas une question d’argent . Alors, pourquoi? Manque d’expérience ou peur de nouveauté? La France a la tendance à se couper en deux.

Les jeunes constituent la moitié du public des cinémas en France. Les adolescents délaissent la télévision pour aller au cinéma. La télévision, on la regarde en famille, le soir, à l’heure des repas. A 17–20 ans ce n’est pas très drôle. Le cinéma c’est l’évasion, la liberté, le partage des émotions avec les copains. Les films montrent le désir des adolescents d’être ensemble. On dîne rapidement au fast food, on se réunit devant le cinéma autour des mobylettes. Mais la moitié des Français ne vont jamais au cinéma. Les femmes, les couples mariés, les personnes âgées et les habitants des campagnes préfèrent la télévision.

Les Français pratiquent surtout un sport individuel. Les hommes font plus de sport que les femmes. Celles-ci font surtout de la gymnastique, de la danse, de la natation et du ski de fond. Les Français qui ont une position élevée dans la hiérarchie sociale sont plus sportifs que les autres. Les sports des cadres: la voile, le golf, le tennis, l’équitation, le ski alpin. Les sports populaires: le football, la marche, la gymnastique, le vélo. La plupart des Français estiment que pour eux «être en forme» c’est avant tout faire du sport et ensuite suivre un régime alimentaire.

Грамматический комментарий 
по французскому языку на 1-й семестр
Порядок слов в повествовательном предложении

Во французском языке в отличие от русского в предложении существует твердый порядок слов, при котором функция слова определяется его местом.

Наиболее распространен прямой порядок слов в повествовательном предложении:

Подлежащее + сказуемое + прямое дополнение + косвенное дополнение

Il
raconte
cette histoire
à son ami.

Он
рассказывает
эту историю
своему другу.

Обстоятельство не имеет в предложении фиксированного места и может стоять как в начале или в конце, так и в середине предложения:

	Le matin je me réveille tôt.
	– По утрам я просыпаюсь рано.

	Elle est rentré tard.
	– Она вернулась поздно.

	Il écoutait attentivement cette explication.
	– Он слушал внимательно это объяснение.


Инверсия и оборот est-ce que 
для вопросительных предложений

Общий вопрос может быть задан при помощи:

1) оборота est-ce que, который ставится в начале предложения. Порядок слов в предложении прямой:

	Est-ce que tu travailles à cette entreprise?
	– Ты работаешь на этом заводе?

	Est-ce qu’il arrive?
	– Он приезжает?


2) простой инверсии: в этом случае на первое место в предложении ставится сказуемое, а на второе – подлежащее:

Travailles-tu à cette entreprise?

Arrive-t-il?

Если глагол заканчивается на гласную, а подлежащее, выраженное местоимением, начинается с гласной, то между ними добавляется разделительная -t-.

3) сложной инверсии. Если подлежащее выражено существительным, оно ставится в начале вопросительного предложения, а затем идет инверсия при помощи соответствующего местоимения.
	La séance commence-t-elle à temps?
	– Сеанс начнется вовремя?


Adjectifs possessifs
(Притяжательные прилагательные)

Притяжательные прилагательные являются служебными словами, обозначающими принадлежность, они отвечают на вопрос «чей?».

	Лицо
	Единственное число
	Множественное

число

	
	Мужской род
	Женский род
	

	Je

Tu

Il / elle
	mon
мой

ton
твой

son
его, ее
	ma
моя

ta
твоя

sa
его, ее
	mes
мои

tes
твои

ses
его, ее

	Nous

Vous

Ils / elles
	notre
наш, наша

votre
ваш, ваша

leur
их
	nos
наши

vos
ваши

leurs
их


Притяжательные прилагательные употребляются перед существительными и согласуются с ними в роде и числе.
Je fais mes études à l’université.

Tu fais tes études à l’université.

Il fais ses études à l’université.

Nous faisons nos études à l’université.

Vous faites vos études à l’université.

Ils font leurs études à l’université.

Перед существительными женского рода, начинающимися с гласного и с h немого, употребляются притяжательные прилагательные в форме мужского рода (mon, ton, son): mon université, ton amie, son usine, ton habitude.
Adjectifs démonstratifs
(Указательные прилагательные)

Указательные прилагательные служат для непосредствен​ного указания на предмет и согласуются в роде и числе с определяемым существительным.
	Единственное число
	Множественное число 
обоих родов

	Мужской род
	Женский род
	

	ce
	cet
	cette
	ces

	ce professeur

	cet étudiant

cet hiver
	cette étudiante
	ces livres

ces étudiants

ces étudiantes


Форма cet ставится перед существительными мужского рода, начинающимися с гласного или немого h: cet enfant, cet homme.
	Cet homme a du talent.
	– У этого человека есть талант.

	Ce film est intéressant.
	– Этот фильм интересный.

	Cette robe est très belle.
	– Это платье очень красивое.

	Regardez ces tableaux.
	– Посмотрите на эти картины.


Présent de l’indicatif
(Настоящее время изъявительного наклонения)

По типу спряжения все французские глаголы делятся на три группы:

к 1-й группе относятся глаголы, оканчивающиеся в инфинитиве на -er (кроме aller и envoyer), например: arriver, entrer.

ко 2-й группе относятся глаголы на -ir, например: finir, applaudir. Характерной особенностью спряжения этих глаголов является появление суффикса -iss во всех лицах множественного числа: finir – nous finissons.
к 3-й группе относятся два глагола на -er (aller, envoyer), небольшая группа глаголов на -ir: partir, sortir; глаголы на -re: lire, écrire; глаголы на -oir: vouloir, voir.

Пример спряжения глагола parler (1-я группа):
	Je parle
Nous parlons
Tu parles
Vous parlez
Il parle
Ils parlent
Elle parle
Elles parlent


Пример спряжения глагола finir (2-я группа)

	Je finis
Nous finissons

Tu finis
Vous finissez

Il finit
Ils finissent
Elle finit
Elles finissent


Глаголы 3-й группы не имеют одной общей модели спряжения и регулярной системы форм и окончаний, что характерно для глаголов 1-й и 2-й групп.

Многим глаголам 3-й группы свойственна изменяемость основы: чередование сокращенных и полных, ударных и безударных основ. В конце грамматического приложения представлена таблица спряжения глаголов третьей группы.

Impératif
(Повелительное наклонение)

Повелительное наклонение употребляется для выражения приказания или запрещения. В повелительном предложении отсутствует подлежащее, и предложение начинается со сказуемого.

1-я группа

Tu regardes
Regarde!
Посмотри!

Vous regardez
Regardez!
Посмотрите!

Nous regardons
Regardons!
Посмотрим!

2-я группа
Tu choisis
Choisis!
Выбирай!

Vous choisissez
Choisissez!
Выбирайте!

Nous choisissons
Choisissons!
Выберем!

3-я группа
Tu lis
Lis!
Читай!

Vous lisez
Lisez!
Читайте!

Nous lisons
Lisons!
Читаем!

Местоименные глаголы имеют особые формы, например, se réveiller (просыпаться):
Tu te réveilles
Réveille-toi!
Просыпайся!

Vous vous réveillez
Réveillez-vous!
Просыпайтесь!

Nous nous réveillons
Réveillons-nous!
Просыпаемся!

Pronoms personnels conjoints et atones
(Личные несамостоятельные 
и самостоятельные местоимения)

Личные несамостоятельные и самостоятельные местоиме​ния являются служебными словами и употребляются только с глаголами. По отношению к глаголу эти местоимения могут выполнять функцию подлежащего и прямого или косвенного дополнения. Их место перед глаголом: Je vous attends. – Я вас жду.

Самостоятельные местоимения употребляются без глагола и являются в предложении подлежащим или (в сочетании с предлогом) косвенным дополнением.

	Несамостоятельные приглагольные местоимения
	Самостоятельные 
приглаголные 
местоимения

	Подлежащее

(кто? что?)
	Прямое 
дополнение
	Косвенное 
дополнение
	

	je
я
	me (m’)
меня
	me (m’)
мне
	moi
я

toi
ты

lui
он

elle
она

nous
мы

vous
вы

eux
они

elles
они

	tu
ты
	te (t’)
тебя
	te (t’)
тебе
	

	il
он
	le (l’)
его
	lui
ему
	

	elle
она
	la (l’)
ее
	lui
ей
	

	nous
мы
	nous
нас
	nous
нам
	

	vous
вы
	vous
вас
	vous
вам
	

	ils
они
	les
их
	leur
им
	

	elles
они
	les
их
	leur
им
	


Примечания: В повелительном наклонении в утвердительной форме местоимения me, te принимают форму moi и toi: Donnez-moi un crayon (Дайте мне карандаш). Présente-toi! (Представься!). В отрицательной форме повелительного наклонения местоимения me, te сохраняют свою форму: Ne me cherche pas! (Не ищи меня!).
Pronoms et adverbes y и en
(Местоимения и наречия y и en)

Формы en и y могут иметь значение наречий и местоимений. Наречие и местоимение en заменяет существительное с предлогом de:
	Il revient de l’université.
	– Он возвращается из университета.

	Il en revient tard.
	– Он оттуда возвращается поздно.

	– Parlez-vous de cette promenade?
	– Вы говорите об этой про​гулке?

	– Oui, nous en parlons.
	– Да, мы говорим о ней.

	– Non, nous n’en parlons pas.
	– Нет, мы о ней не говорим.


Наречие и местоимение y заменяет существительное с предлогом à:

	– Allez-vous à l’université?
	– Вы идете в университет?

	– Oui, j’y vais.
	– Да, я туда иду.

	– Pensez-vous à votre examen?
	– Вы думаете о своем экза​мене?

	– Oui, j’y pense.
	– Да, я о нем думаю.

	– Qu’avez-vous répondu à sa proposition?
	– Что вы ответили на его предложение?

	– Je n’y ai rien répondu.
	– Я ничего на него не ответил.


Verbes pronominaux
(Местоименные глаголы)

Местоименные глаголы спрягаются с приглагольными местоимениями-дополнениями. Местоимения-дополнения всегда согласуются в лице и числе с подлежащим: je me promène; nous nous reposons.

Спряжение местоименных глаголов в Présent
(на примере глагола se presser)
	Утвердительная форма
	Отрицательная форма
	Вопросительная форма

	Je me presse

Tu te presses

Il se presse

Nous nous pressons

Vous vous pressez

Ils se pressent
	Je ne me presse pas

Tu ne te presses pas

Il ne se presse pas

Nous ne nous pressons pas

Vous ne vous pressez pas

Ils ne se pressent pas
	Est-ce que je me presse?

Te presse-tu?
Se presse-t-il?
Nous pressons-nous?
Vous pressez-vous?
Se pressent-ils?


Повелительное наклонение:
	Утвердительная форма
	Presse-toi! 
Pressez-vous! 
Pressons-nous!

	Отрицательная форма
	Ne te presse pas! 
Ne vous pressez pas!

Ne nous pressons pas!


Грамматический комментарий 
по французскому языку на 2-й семестр
Les degrés de comparaison des adjectifs
(Степени сравнения прилагательных)

	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	jeune(s)
	plus jeune(s) que

moins jeune(s) que

aussi jeune(s) que
	le (la, les) plus jeune(s)

le (la, les) moins jeune(s)



	
	plus
	
	
	более
	

	Il est
	moins
	attentif que moi.
	Он 
	менее
	внимателен, чем я.

	
	aussi
	
	
	так же
	


	Volga est le plus grand fleuve de l’Europe.
	– Волга – самая большая река в Европе.

	Février est le moins long mois de l’année.
	– Февраль – самый короткий (наименее длинный) месяц в году.


Прилагательные bon (хороший), mauvais (плохой), petit (маленький) имеют особые формы степеней сравнения:

	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	bon

хороший
	meilleur

лучший, лучше
	le meilleur

самый хороший

	mauvais

плохой
	pire (plus mauvais)

худший, хуже
	le pire (le plus mauvais)

самый плохой

	petit

маленький
	moindre (plus petit)

меньший
	le moindre (le plus petit)

самый маленький, малейший


	C’est un bon projet.
	– Это хороший проект.

	Son projet est meilleur que celui de mon ami.
	– Его проект лучше, чем проект моего друга.

	Ce projet est le meilleur.
	– Этот проект самый лучший.


Les degrés de comparaison des adverbes
(Степени сравнения наречий)
Степени сравнения наречий образуются так же, как степени сравнения прилагательных, т.е. при помощи наречий plus, moins, aussi.

	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	vite
	plus vite que

moins vite que

aussi vite que
	le plus vite

le moins vite


Сравнительная степень:

	
	plus
	
	
	более
	

	Il marche
	moins
	vite que moi.
	Он ходит
	менее
	быстро, чем (как) я.

	
	aussi
	
	
	так же
	


Превосходная степень:
	Il marche le plus vite de nous tous.
	– Он ходит быстрее нас всех.

	Il marche le moins vite de nous tous.
	– Он ходит медленнее нас всех.


Наречия beaucoup, peu, bien, mal имеют особые формы степеней сравнения:

	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	beaucoup

peu

bien

mal
	много

мало

хорошо

плохо
	plus

moins

mieux

pis
	больше

меньше

лучше

хуже
	le plus

le moins

le mieux

le pis
	более всего

менее всего

лучше всего

хуже всего


	Jean connaît bien le français.
	– Жан хорошо знает французский язык.

	Marie connaît le français mieux que Jean.
	– Мария знает французский язык лучше, чем Жан.

	Michel connaît le français le mieux de tous.
	– Михаил знает французский язык лучше всех.


Les pronoms démonstratifs
(Указательные местоимения)

Указательные местоимения замещают существительные, принимают их род и число, отвечают на вопрос «который».

Формы указательных местоимений

	Единственное число
	Множественное число

	Средний род
	Мужской род
	Женский род
	Мужской род
	Женский род

	сe

ceci
cela

ça
	celui этот, тот

celui-ci этот

celui-là тот
	celle эта, та
celle-ci эта
celle-là та
	ceux эти, те

ceux-ci эти

ceux-là те
	celles эти, те
celles-ci эти
celles-là те


	celui qui parle
	– тот, который говорит

	celle que j’ai vue
	– та, которую я видел

	Voilà mon ami et voilà celui de mon frère.
	– Вот мой друг, а вот друг моего брата.

	Ecoutez ce que je vous dis.
	– Слушайте то, что я вам говорю.

	Ceci est un secret.
	– Это секрет.

	Prenez ceci.
	– Возьмите это.

	Cela est étrange.
	– Это странно.

	Comment ça va?
	– Как дела?


Pronoms relatifs
(Относительные местоимения)

Относительные местоимения употребляются в придаточном предложении и служат для связи его с главным предложением. Они делятся на простые и сложные.

Простые местоимения qui, que, quoi, dont, où.

1. Местоимение qui без предлога выполняет в предложении функцию подлежащего.

	Le client qui vous attend
	– Клиент, который вас ждет

	Le travail qui vous intéresse
	– Работа, которая вас интересует

	Les oiseaux qui chantent
	– Птицы, которые поют


Местоимение qui с предлогом выполняет в предложении функцию косвенного дополнения и может замещать только одушевленные существительные.

	Le collègue avec qui je travaille…
	– Коллега, с которым я работаю…


2. Местоимение que употребляется, в основном, в функции прямого дополнения и замещает все типы существительных

	Le camarade que vous attendez…
	– Товарищ, которого вы ищете…

	Le livre que vous lisez…
	– Книга, которую вы читаете…


3. Местоимение dont выполняет функцию дополнения с предлогом de и может относиться не только к лицам, но 
и к предметам. Может употребляться наряду с формами de qui, de quoi, duquel, de laquelle, desquels, desquelles.

	L’homme de qui je parle
l’homme dont je parle
	– Человек, о котором я говорю.


4. Местоимение où выполняет в придаточном предложении функцию обстоятельства места или времени, замещает только неодушевленные существительные и соответствует сложным относительным местоимениям dans lequel, auquel и т.д.

	L’époque où nous vivons.
	– Эпоха, в которую мы живем.

	L’office où (auquel) il travaille.
	– Офис, в котором он работает.


Сложные относительные местоимения образованы сочетанием определенного артикля le, la, les и относительного прилагательного quel и могут употребляться с различными предлогами: avec lequel, dans lesquels и др. С предлогами à и de определенный артикль, входящий в их состав, образует сложные формы.
	Le congrès, auquel il doit prendre part aura lieu 
le 3 aout.
	– Cъезд, в котором он должен участвовать, состоится 
3 августа.


Слитные формы

	à
	de

	à + lequel = auquel

à + laquelle = à laquelle

à + lesquels = auxquels

à + lesquelles = auxquelles
	de + lequel = duquel

de + laquelle = de laquelle

de + lesquels = desquels

de + lesquelles = desquelles


Futur simple
(Будущее простое)

Будущее простое выражает действие как законченное, так и незаконченное, которое должно совершиться в будущем.

Образование Futur simple

Инфинитив глагола + окончания:
Единственное число Множественное число

1 лицо
-ai
-ons
2 лицо
-as
-ez
3 лицо
-a
-ont

Примеры спряжения в Futur simple глаголов 1-й и 2-й групп
	gagner
	finir

	Je gagnerai
	Nous gagnerons
	Je finirai
	Nous finirons

	Tu gagneras
	Vous gagnerez
	Tu finiras
	Vous finirez

	Il gagnera
	Ils gagneront
	Il finira
	Ils finiront


Глаголы 3-й группы, оканчивающиеся на -е, при образовании Futur simple теряют ее.

	répondre

	Je répondrai
	Nous répondrons

	Tu répondras
	Vous répondrez

	Il répondra
	Ils répondront


Некоторые глаголы 3-й группы образуют Futur simple не по общему правилу:
	avoir
	être

	J’aurai
	Nous aurons
	Je serai
	Nous serons

	Tu auras 
	Vous aurez
	Tu seras
	Vous serez

	Il aura 
	Ils auront
	Il sera
	Ils seront


К таким глаголам относятся также:

aller
j’irai vouloir
je voudrai;
voir
je verrai pouvoir
je pourrai;
venir
je viendrai recevoir
je recevrai;
tenir
je tiendrai devoir
je devrai;
faire
je ferai savoir
je saurai.
Внимание! В придаточном предложении после союза si (если), вместо Futur simple употребляется Présent:

	Je lui donnerai ce livre, 
si je le vois.
	– Я ему дам эту книгу, если его увижу.


Passé composé
(Прошедшее сложное время)

Прошедшее сложное время выражает действие прошедшее, полностью законченное к моменту речи. Употребляется как в разговорной, так и в письменной речи.

Образование Passé composé

Présent глаголов avoir или être + Participe passé основного глагола
Образование Participe passé
(причастий прошедшего времени)
1-я группа: parler – parlé.
2-я группа: finir – fini.
Причастия глаголов 3-й группы имеют разные окончания:

	avoir – eu

courir – couru

connaître – connu

descendre – descendu

devoir – dû

dire – dit

écrire – écrit

être – été

faire – fait

lire – lu

mettre – mis

mourir – mort
	naître – né

ouvrir – ouvert

partir – parti

prendre – pris

pouvoir – pu

recevoir – reçu

répondre – répondu

servir – servi

sortir – sorti
traduire – traduit

venir – venu

voir – vu


Passé composé глаголов, спрягающихся с avoir
	faire

	Утвердительная форма
	Отрицательная форма
	Вопросительная форма 

	J’ai fait
	Je n’ai pas fait
	Est-ce que j’ai fait?

	Tu as fait
	Tu n’as pas fait
	As-tu fait?

	Il a fait
	Il n’a pas fait
	A-t-il fait?

	Elle a fait
	Elle n’a pas fait
	A-t-elle fait?

	Nous avons fait
	Nous n’avons pas fait
	Avons-nous fait?

	Vous avez fait
	Vous n’avez pas fait
	Avez-vous fait?

	Ils ont fait
	Ils n’ont pas fait
	Ont-ils fait?


Passé composé глаголов, спрягающихся с être
C глаголом être спрягаются следующие глаголы: aller, venir, arriver, partir, entrer, sortir, rentrer, revenir, monter, descendre, naître, mourir, tomber, rester, devenir, а также местоименные глаголы: se promener, se reposer и т.д.
Participe passé глаголов, спрягающихся с être, согласуется в роде и числе с подлежащим: в женском роде принимает -e, во множественном числе -s.
	aller 

	Утвердительная форма
	Отрицательная форма
	Вопросительная форма 

	Je suis allé
	Je ne suis pas allé
	Suis-je allé?

	Tu es allé
	Tu n’es pas allé
	Es-tu allé?

	Il est allé
	Il n’est pas allé
	Est-il allé?

	Elle est allée
	Elle n’est pas allée
	Est-elle allée?

	Nous sommes allés
	Nous ne sommes pas allés
	Sommes-nous allés?

	Vous êtes allés
	Vous n’êtes pas allés
	Etes-vous allés?

	Ils sont allés
	Ils ne sont pas allés
	Sont-ils allés?

	Elles sont allées
	Elles ne sont pas allées
	Sont-elles allées?


	Местоименный глагол se lever

	Утвердительная форма

	Je me suis levé
	Nous nous sommes levés

	Tu t’es levé
	Vous vous êtes levés

	Il s’est levé
	Ils se sont levés

	Elle s’est levée
	Elles se sont levées

	Отрицательная форма

	Je ne me suis pas levé
	Nous ne nous sommes pas levés

	Tu ne t’es pas levé
	Vous ne vous êtes pas levés

	Il ne s’est pas levé
	Ils ne se sont pas levés

	Elle ne s’est pas levée
	Elles ne se sont pas levées

	Вопросительная форма

	Me suis-je levé?
	Nous sommes-nous levés?

	T’es-tu levé?
	Vous êtes-vous levés?

	S’est-il levé?
	Se sont-ils levés?

	S’est-elle levée?
	Se sont-elles levées?


Imparfait
(Прошедшее незаконченное время)

Прошедшее незаконченное время служит для выражения незаконченного действия, повторявшегося в прошлом:
	Il lisait beaucoup de livres français.
	– Он читал много французских книг.


Образование Imparfait
Основа глагола 1-го лица множественного числа в Présent + 
окончания Imparfait
	finir

	Nous finiss-ons

	Je finissais
	Nous finissions

	Tu finissais
	Vous finissiez

	Il finissait
	Ils finissaient


	avoir
	être

	J’avais
	Nous avions
	J’étais
	Nous étions

	Tu avais
	Vous aviez
	Tu étais
	Vous étiez

	Il avait
	Ils avaient
	Il était
	Ils étaient


Система времен изъявительного наклонения

	Время
	Образование
	Примеры

	Présent
(настоящее 
время)
	Основа неопределеной формы + окончания:

1-я группа
-e,-es,-e,-ons,-ez,-ent
2-я группа
-is,-is,-it, 

-issons, -issez, -issent
3-я группа 
-s, -s, -t, -ons, -ez, -ent

-s, -s, -, -ons, -ez, -ent

-x, -x, -t, -ons, -ez, -ent
	je parle

je finis,

nous finissons

je fais

je rends

je veux

	Futur simple

(будущее время)
	Инфинитив + окончания:

1-я группа 
-ai, -ons
2-я группа 
-as, -ez
3-я группа 
-a, -ont
	je parlerai

je finirai

je partirai

je rendrai

	Passé composé

(прошедшее
законченное)
	Présent глагола avoir или être + participe passé
	j’ai parlé

je suis arrivé

	Imparfait

(длительное или повторяющееся действие 
в прошлом)
	Основа 1-го лица множественного числа + окончания:

1-я группа 
-ais, -ions
2-я группа 
-ais, -iez
3-я группа 
-ait, -aient
	Je parlais

Je finissais

Je partais


Participe passé
(Причастие прошедшего времени)

Participe passé употребляется:

1) для образования сложных времен:

J’ai reçu une lettre. – Я получил письмо.

2) как определение имени существительного:

	La lettre reçue.
	– Полученное письмо.


В качестве определения participe passé согласуется в роде и числе с существительным и стоит всегда после него:
	Des provisions achetées dans ce magasin.
	– Продукты, купленные в этом магазине.

	Des marchandises importées.
	– Ввозимые (ввезенные) товары.


Participe passé непереходных глаголов, спрягаемых с être, имеет активное значение и переводится на русский язык действительным причастием прошедшего времени совершенного вида:

	La délégation arrivée de Paris.
	– Делегация, прибывшая из 
Парижа.


Ограничительный оборот ne … que
Оборот ne … que является синонимом наречия seulement и переводится на русский язык словами «только» и «лишь». Частица ne ставится перед глаголом, а que – перед словом, к которому относится ограничение:

	Il n’est parti qu’hier.
	– Он уехал только вчера.

	Je ne le dirai qu’à vous.
	– Я скажу это только вам.

	Il ne vous répondra que demain.
	– Он вам ответит только завтра.


Усилительные конструкции c’est … qui, c’est … que

Оборот c’est … qui служит для выделения подлежащего:

	C’est notre chef qui doit signer ce document.
	– Этот документ должен подписать наш начальник.


В русском языке выделение достигается порядком слов или словами «это», «именно».

Оборот c’est … que служит для выделения второстепенных членов предложения:
	С’est elle que j’inviterai à l’exposition demain.
	– Именно ее я приглашу завтра на выставку.

	С’est à l’exposition que je l’inviterai.
	– Я приглашу ее завтра на выставку.

	C’est demain que je l’inviterai à l’exposition.
	– Я приглашу ее на выставку (именно) завтра.


Conjugaison des verbes du III groupe
(Спряжение глаголов 3-й группы)

	Infinitif
	Présent
	Futur simple
	Passé simple
	Participe passé

	avoir
	j’ai

tu as

il a

nous avons

vous avez

ils ont
	j’aurai

tu auras

il aura

nous aurons

vous aurez

ils auront
	j’eus

tu eus

il eut

nous eûmes

vous eûtes

ils eurent
	eu

	être
	je suis

tu es

il est

nous sommes

vous êtes

ils sont
	je serai

tu seras

il sera

nous serons

vous serez

ils seront
	je fus

tu fus

il fut

nous fûmes

vous fûtes

ils furent
	été

	aller
	je vais

tu vas

il va

nous allons

vous allez

ils vont
	j’irai

tu iras

il ira

nous irons

vous irez

ils iront
	j’allai

tu allas

il alla

nous allâmes

vous allâtes

ils allèrent
	allé

	connaître
	je connais

nous connaissons
	je connaîtrai
	je connus
	connu

	devoir
	je dois

nous devons

ils doivent
	je devrai
	je dus
	dû

	dire
	je dis

nous disons

vous dites

ils disent
	je dirai
	je dis
	dit

	faire
	je fais

nous faisons

vous faites

ils font
	je ferai
	je fis
	fait

	mettre
	je mets

nous mettons

ils mettent
	je mettrai
	je mis
	mis

	ouvrir
	j’ouvre

nous ouvrons
	j’ouvrirai
	j’ouvris
	ouvert

	partir
	je pars

nous partons
	je partirai
	je partis
	parti

	pouvoir
	je peux

nous pouvons

ils peuvent
	je pourrai
	je pus
	pu

	prendre
	je prends

nous prenons
	je prendrai
	je pris
	pris

	produire
	je produis

nous produisons
	je produirai
	je produisis
	produit


Окончание

	Infinitif
	Présent
	Futur simple
	Passé simple
	Participe passé

	recevoir
	je reçois

nous recevons

ils reçoivent
	je recevrai
	je reçus
	reçu

	savoir
	je sais

nous savons
	je saurai
	je sus
	su

	servir
	je sers

nous servons
	je servirai
	je servis
	servi

	tenir
	je tiens

nous tenons

ils tiennent
	je tiendrai
	je tins

ils tinrent
	tenu

	traduire
	je traduis

nous traduisons
	je traduirai
	je traduisis
	traduit

	venir
	je viens

nous venons
	je viendrai
	je vins

ils vinrent
	venu

	voir
	je vois

nous voyons

ils voient
	je verrai
	je vis
	vu

	vouloir
	je veux

nous voulons

ils veulent
	je voudrai
	je voulus
	voulu


Примечание. С глаголом être спрягаются глаголы arriver, entrer, sortir, monter, descendre, naître, mourir, rester, tomber и все возвратные глаголы.
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